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El Hada de Los Dientes (Tooth Fairy's Night Spanish Edition)Random House Books for Young Readers
Includes articles about translations of the works of specific authors and also more general topics pertaining to literary
translation.
There are a variety of people, practices, and celebrations in the Catholic Church. At times some of these can be
dismissed too easily as extreme, superstitious, or uninformed. Such is the case with the Penitentes of New Mexico. In I
Was and I Am Dust, David M. Mellott shares his experiences of the Penitentes as an outsider. Through the voice of Larry
Torres, one of the senior members of the Penitentes, Mellott poignantly provides readers with a more intimate picture of
this community of practitioners. Readers may be surprised to discover a depth of meaning in these seemingly extreme
Holy Week ritualsand to realize the beauty of being dust.
Tales by the master Haitian storyteller reflect the ethnic values, traditions, and history of the island
This book explores how Clara Janes's poetry mediates competing religious and cultural worldviews in the context of
contemporary Spain, a geo-political region that is experiencing new relationships as a member of the European Union
and as a destination for immigrants from diverse cultural and linguistic groups. Janes combines aesthetic innovation with
a keen interest in cultural forms from outside the traditional boundaries of the West, making her poetry particularly suited
for a study of the changing relationships in Spain between the West and its eastern or Oriental others. Previous critical
studies have focused on feminist approaches to Janes's oeuvre. This study seeks to expand those discussions through
an analysis of the aesthetics of cultural otherness (rather than simply gendered otherness) within Janes's prolific literary
production. The first chapter addresses one of Janes's earliest cross-cultural texts, Kampa (1986), which voices a literary
encounter between a Spanish poetic speaker and the renowned Czech poet Vladimir Holan. Kampa includes a musical
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and lyrical composition performed on tape, and its unconventional musical mode offers an alternative to divisions
between western and non-western literary and musical forms. The second chapter analyzes Divan del opalo de fuego (O
la leyenda de Layla y Machnun) (1996), a text that brings a famous Islamic legend about unification into the Spanish
literary tradition for the first time. The legend originated in ancient Bedouin poetry, and is as famous in the Islamic world
as Romeo and Juliet is in the West. Janes's Divan recalls the writings of San Juan de la Cruz and Petrarch, while singing
the praises of Islamic mystical forms. The work thus brings diverse literary and cultural traditions into dialogue. Janes's
incorporation of Islamic mystical forms is once again evident in the third chapter, dedicated to Los secretos del bosque
(2002), but Islamic forms are here set alongside Jewish, Christian, and Hindu philosophical and religious traditions. The
text follows the stages of an alchemical process, and the combination of scientific, literary, and religious discourse
highlights the intricate cultural relationships at the heart of Spain's and Janes's literary production. The final chapter
considers the juxtapositions of western and eastern philosophical traditions in Janes's most recent book of visual poetry,
Espacios translucidos (2007). The work combines quotations from diverse historical and cultural regions, photographs
filled with signs, and mystical language. Several signs that Janes mentions in the introduction (such as hieroglyphics and
labyrinths) recall distant cultures and structures of belief that require (and have instigated) monumental efforts to "read."
In a similar way, the quotations, modified photographs, and mystical poetry in Espacios translucidos exhibit an
"otherness" that encourages new approaches to signs, cultural difference, and the self.
There are three fundamental issues in the field of screen translation, namely, the relationship between verbal output and
pictures and soundtrack, between a foreign language/culture and the target language/culture, and finally between the
spoken code and the written one. All three issues are raised and discussed by contributors to this special issue of The
Translator. The topics covered include the following: the use of multimodal transcription for the analysis of audiovisual
data; the depiction and reception of cultural otherness in Disney animated films produced in the 1990's; the way in which
subtitles in Flanders strengthen the already streamlined narratives of mainstream film stories, and how they 'enhance' the
characteristics of the films and their underlying ideology; developing a research methodology for testing the effectiveness
of intralingual subtitling for the deaf and hard of hearing; the pragmatic, semiotic and communicative dimensions of puns
and plays on words in The Simpsons; the reception of translated humour in the Marx Brothers' film Duck Soup; and nonprofessional interpreting in live interviews on breakfast television in Finland. The volume also includes a detailed profile of
two postgraduate courses that have been successfully piloted and run at the Universitat Autònoma de Barcelona: the
Postgrado de Traducción Audiovisual and the Postgrado de Traducción Audiovisual On-line.
Is it daytime or nighttime? Take a look inside this book to see some of the differences between day and night. This book
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has been translated into Spanish.
This is an entertaining look at the vampire phenomenon. Beginning with a full-bodied history on the appearance of
vampires in early literature and moving on to more modern film and television iterations, including Twilight, True Blood,
and even Count von Count on Sesame Street, this book takes a bite out of vampire lore to show how readers and
theatergoers have always been fascinated by these creatures of the night. It also explains how vampires have changed
physically over the years?a major feat for an undead creature. The resource ends with a filmography that gives details on
most major vampire films.
This title is part of UC Press's Voices Revived program, which commemorates University of California Press’s mission to
seek out and cultivate the brightest minds and give them voice, reach, and impact. Drawing on a backlist dating to 1893,
Voices Revived makes high-quality, peer-reviewed scholarship accessible once again using print-on-demand technology.
This title was originally published in 1989.
This book brings together a selection of essays on the reception and dissemination of Shakespeare’s plays in England
and beyond from the 17th century to the present. Written from the perspective of a nation or cluster of nations in which
Shakespeare has been used either to reflect, legitimize or challenge different versions of authoritarian rule, each of the
chapters offers a picture of Shakespeare as unwitting commentator on some of the most significant and unsettling
political events in Europe and elsewhere. Illustrating and analyzing changing attitudes to Shakespeare and his work in
various tyrannical and post-tyrannical contexts in both Western and Eastern Europe, North Africa and South America, the
volume provides insights into issues like the role of censorship and self-censorship in the revision and production of
Shakespearean material; institutional controls on the dissemination and publication of Shakespeare’s work; assumptions
and techniques in the staging of his plays; state intervention in the elaboration of a Shakespeare “canon”; the role of
Shakespeare in the construction of identity under tyranny; and the pertinence or otherwise of the subversion/containment
paradigm following events such as the collapse of communism and the so-called “Arab Spring”.
From the award-winning author of Brooklyn and The Master, a powerful, brave, and moving novel set in Argentina. In
Argentina, in the time of the Generals, the streets are empty at night, and people have trained themselves not to see.
Richard Garay lives with his mother, hiding his sexuality from her and from society. Stifled by his job, Richard is willing to
take chances, both sexually and professionally. But Argentina is changing, and as his country edges toward peace,
Richard tentatively begins a love affair. The result is a powerful, brave, and poignant novel of sex, death, and the
difficulties of connecting one's inner life with the outside world.
MATEMAX is a bilingual schoolbook of mathematical problems written with the premise that one of the fundamental ways
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of learning mathematics, in addition to being one of the goals of the subject, is to solve problems. The book is designed
for children and young teens and aims to teach mathematics in an entertaining way. Problems are based on familiar
everyday situations, and helpful hints guide students to develop strategies before diving into calculations, leading to
practice in abstract thinking, an essential feature of mathematics. Presented in both English and Spanish it also provides
equal access to students, parents and teachers with facility in either or both languages. An online supplement is available
upon request at textbooks@ams.org. This companion book provides complete solutions, alternative methods and
additional suggestions to complement the short answers contained in the book. In addition, while problems are arranged
in the book as they appear naturally in life, the companion text connects the mathematical tools with standard curricula.
Here is a sampling of those pages. MATEMAX es un libro escolar bilingüe de problemas matemáticos escrito bajo la
premisa de que una de las formas fundamentales de aprender matemática, además de ser uno de los objetivos de la
asignatura, es resolver problemas. El libro está diseñado para niños y adolescentes y tiene como objetivo enseñar
matemática de una manera entretenida. Los problemas se basan en situaciones cotidianas familiares, y sugerencias
útiles guían a los estudiantes para desarrollar estrategias antes de sumergirse en los cálculos, lo que lleva a la práctica
del pensamiento abstracto, una característica esencial de la matemática. Presentado tanto en inglés como en español,
también proporciona un acceso igual a estudiantes, padres y maestros con facilidad en uno o ambos idiomas. Un
suplemento en línea está disponible a pedido en textbooks@ams.org. Este libro acompañante proporciona soluciones
completas, métodos alternativos y sugerencias adicionales para complementar las respuestas cortas contenidas en el
libro. Además, mientras que los problemas están ubicados en el libro como aparecen naturalmente en la vida, el texto
complementario conecta las herramientas matemáticas con los planes de estudio estándar. Aquí hay una muestra de
esas páginas.
Often treated like night itself—both visible and invisible, feared and romanticized—Latina/os make up the largest minority
group in the US. In her newest work, María DeGuzmán explores representations of night in art and literature from the
Caribbean, Colombia, Central and South America, and the US, calling into question night's effect on the formation of
identity for Latina/os in and outside of the US. She takes as her subject novels, short stories, poetry, essays, non-fiction,
photo-fictions, photography, and film, and examines these texts through the lenses of nationhood, sexuality, human
rights, exoticism, among others.
The perfect supplement to traditional guidebooks, Party Spain is packed with hundreds of reviews of fun and social, day
and night activities in the hottest parts of Spain. The unique manner in which it is written enables young travelers to
customize reviews to match their own definition of fun in order to maximize every moment of their time abroad.
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The first volume in a new series that historically and critically discusses films, directors, and actors in film industries
throughout the world.
On Spanish cinema since the death of Franco
"ÅHora de dormir? ÆNo para el hada de los dientes! Ella es pequeäna, pero tiene una labor grande"--Back cover.
The new edition of a comprehensive, accessible, and hands-on text in historical linguistics, revised and expanded, with
new material and a new layout. This accessible, hands-on textbook not only introduces students to the important topics in
historical linguistics but also shows them how to apply the methods described and how to think about the issues.
Abundant examples from a broad range of languages and exercises allow students to focus on how to do historical
linguistics. The book is distinctive for its integration of the standard topics with others now considered important to the
field, including syntactic change, grammaticalization, sociolinguistic contributions to linguistic change, distant genetic
relationships, areal linguistics, and linguistic prehistory.
Shakespeare Survey is a yearbook of Shakespeare studies and production. Since 1948 Survey has published the best international
scholarship in English and many of its essays have become classics of Shakespeare criticism. Each volume is devoted to a theme, or play, or
group of plays; each also contains a section of reviews of the previous year's textual and critical studies and of major British performances.
The books are illustrated with a variety of Shakespearean images and production photographs. The current editor of Survey is Peter Holland.
The first eighteen volumes were edited by Allardyce Nicoll, numbers 19-33 by Kenneth Muir and numbers 34-52 by Stanley Wells. The virtues
of accessible scholarship and a keen interest in performance, from Shakespeare's time to our own, have characterised the journal from the
start. For the first time, numbers 1-50 are being reissued in paperback, available separately and as a set
The Visio Pauli and the Gnostic Apocalypse of Paul is the first modern collection of studies on the most important aspects of the Visio Pauli,
the most popular early Christian apocalypse in the Middle Ages. The volume starts with a short study of the textual traditions of the Visio
Pauli, its Jewish and early Christian traditions as well as its influence on later literature, such as Dante. This is followed by studies of the
Prologue, the four rivers of Eden, the place of the Ocean, the relation between body and soul, the image of hell and its punishments, and the
connection with fantastic literature. Finally, a codicological, comparative, and textual re-evaluation of the Coptic translation attempts to correct
earlier errors and to rehabilitate the value and interest of this long neglected version of the Visio Pauli. The book is concluded with a study of
the earthly tribunal in the fourth heaven of the Gnostic Apocalypse of Paul. As has become customary, the volume is rounded off by an
extensive bibliography of the Visio Pauli and the Gnostic Apocalypse of Paul and a detailed index.
The erotic, surreal, and provocative stories of Last Night of Carnival, comprise an exile aesthetic, where the speaker is exiled from his
homeland, from the stale middleclass values of his parents, and from dead pieties of previous generations that have become ossified in the
culture. Romero creates a world as fantastic as any created by Kafka, Borges, or Calvino.
This title is a collection of contributions illustrating research interests and achivements in translation studies at the turn of the 21st century.
The contributions show how the context of translation has expanded to cover documentation techniques, cultural and psychological factors,
computer tools, ideological issues, media translation and methodologies. A total of 32 papers deal with aspects such as conceptual analysis
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in translation studies, situational, sociological and political factors, and psychological and cognitive aspects of translation.
Heretic and impostor or reformer and statesman? The contradictory Western visions of Muhammad In European culture, Muhammad has
been vilified as a heretic, an impostor, and a pagan idol. But these aren’t the only images of the Prophet of Islam that emerge from Western
history. Commentators have also portrayed Muhammad as a visionary reformer and an inspirational leader, statesman, and lawgiver. In
Faces of Muhammad, John Tolan provides a comprehensive history of these changing, complex, and contradictory visions. Starting from the
earliest calls to the faithful to join the Crusades against the “Saracens,” he traces the evolution of Western conceptions of Muhammad
through the Reformation, the Enlightenment, and the nineteenth and twentieth centuries, and up to the present day. Faces of Muhammad
reveals a lengthy tradition of positive portrayals of Muhammad that many will find surprising. To Reformation polemicists, the spread of Islam
attested to the corruption of the established Church, and prompted them to depict Muhammad as a champion of reform. In revolutionary
England, writers on both sides of the conflict drew parallels between Muhammad and Oliver Cromwell, asking whether the prophet was a
rebel against legitimate authority or the bringer of a new and just order. Voltaire first saw Muhammad as an archetypal religious fanatic but
later claimed him as an enemy of superstition. To Napoleon, he was simply a role model: a brilliant general, orator, and leader. The book
shows that Muhammad wears so many faces in the West because he has always acted as a mirror for its writers, their portrayals revealing
more about their own concerns than the historical realities of the founder of Islam.
In the 1920s, Los Angeles enjoyed a buoyant homegrown Spanish-language culture comprised of local and itinerant stock companies that
produced zarzuelas, stage plays, and variety acts. After the introduction of sound films, Spanish-language cinema thrived in the city’s
downtown theatres, screening throughout the 1930s, 1940s, and 1950s in venues such as the Teatro Eléctrico, the California, the Roosevelt,
the Mason, the Azteca, the Million Dollar, and the Mayan Theater, among others. With the emergence and growth of Mexican and Argentine
sound cinema in the early to mid-1930s, downtown Los Angeles quickly became the undisputed capital of Latin American cinema culture in
the United States. Meanwhile, the advent of talkies resulted in the Hollywood studios hiring local and international talent from Latin America
and Spain for the production of films in Spanish. Parallel with these productions, a series of Spanish-language films were financed by
independent producers. As a result, Los Angeles can be viewed as the most important hub in the United States for the production,
distribution, and exhibition of films made in Spanish for Latin American audiences. In April 2017, the International Federation of Film Archives
organized a symposium, "Hollywood Goes Latin: Spanish-Language Cinema in Los Angeles," which brought together scholars and film
archivists from all of Latin America, Spain, and the United States to discuss the many issues surrounding the creation of Hollywood’s "Cine
Hispano." The papers presented in this two-day symposium are collected and revised here. This is a joint publication of FIAF and UCLA Film
& Television Archive.
This two volume handbook provides a comprehensive examination of policy, practice, research and theory related to English Language
Teaching in international contexts. More than 70 chapters highlight the research foundation for best practices, frameworks for policy
decisions, and areas of consensus and controversy in second language acquisition and pedagogy. The Handbook provides a unique
resource for policy makers, educational administrators, and researchers concerned with meeting the increasing demand for effective English
language teaching. It offers a strongly socio-cultural view of language learning and teaching. It is comprehensive and global in perspective
with a range of fresh new voices in English language teaching research.
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From the glossy monochrome of the classic Hollywood romance, to the gritty greyscale of the gangster picture, to film
noir’s moody interplay of light and shadow, black-and-white cinematography has been used to create a remarkably wide
array of tones. Yet today, with black-and-white film stock nearly impossible to find, these cinematographic techniques are
virtually extinct, and filmgoers’ appreciation of them is similarly waning. Black and White Cinema is the first study to
consider the use of black-and-white as an art form in its own right, providing a comprehensive and global overview of the
era when it flourished, from the 1900s to the 1960s. Acclaimed film scholar Wheeler Winston Dixon introduces us to the
masters of this art, discussing the signature styles and technical innovations of award-winning cinematographers like
James Wong Howe, Gregg Toland, Freddie Francis, and Sven Nykvist. Giving us a unique glimpse behind the scenes,
Dixon also reveals the creative teams—from lighting technicians to matte painters—whose work profoundly shaped the
look of black-and-white cinema. More than just a study of film history, this book is a rallying cry, meant to inspire a love
for the artistry of black-and-white film, so that we might work to preserve this important part of our cinematic heritage.
Lavishly illustrated with more than forty on-the-set stills, Black and White Cinema provides a vivid and illuminating look at
a creatively vital era.
This book is not for beginners. It is for anyone learning Spanish or who wants to improve their Spanish language skills.
The idea is simple: lots of bilingual texts (Spanish-English) to practice reading comprehension, plus exercises to translate
single sentences from English into Spanish. Everything is in Spanish and English, so exercises are useful to readers of
different levels of ability in Spanish. However, the book is aimed primarily at high school and college students of Spanish,
or anyone else who has already acquired a working knowledge of the language. There are five units in the book, each
one offering a mixture of single sentences and longer texts. Every example of Spanish is followed (usually on the next
page) by a translation into English. This allows readers to ‘click’ through as much material as they want, even if it’s just
a sentence of two at a time. This book is not a textbook and contains no grammar exercises! It is an additional resource
to help learners of Spanish improve their language skills. However, the texts themselves contain a wide variety of
grammatical structures, tenses, and set expressions in Spanish. The vocabulary is also rich and varied. But don’t worry if
you don’t understand everything--a full translation into English is just one click away! A note on the translations: we have
tried to provide good, straightforward translations of all material in this book. But remember that there are potentially
many ways of translating any sentence. Keywords: learn Spanish, improve Spanish, advanced Spanish skills, Spanish
exam practice, college Spanish, bilingual language learning texts, Spanish-English translation
Silent film was universally understood and could be exported anywhere. But when “talkies” arrived, the industry began
experimenting with dubbing, subtitling, and dual track productions in more than one language. Where language fractured
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the European film market, for Spanish-speaking countries and communities, it created new opportunities. In The Rise of
Spanish-Language Filmmaking, Lisa Jarvinen focuses specifically on how Hollywood lost ground in the lucrative
international Spanish-speaking audience between 1929 and 1939. Hollywood studios initially trained cadres of Spanishspeaking film professionals, created networks among them, and demonstrated the viability of a broadly conceived,
transnational, Spanish-speaking film market in an attempt to forestall the competition from other national film industries.
By the late 1930s, these efforts led to unintended consequences and helped to foster the growth of remarkably robust
film industries in Mexico, Spain, and Argentina. Using studio records, Jarvinen examines the lasting effects of the
transition to sound on both Hollywood practices and cultural politics in the Spanish-speaking world. She shows through
case studies based on archival research in the United States, Spain, and Mexico how language, as a key marker of
cultural identity, led to new expectations from audiences and new possibilities for film producers.
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